
 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

ბასა ჯანიკაშვილი 

 

ომობანა 

პიესა 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

moqmedi pirni: 

 

vera kekeliZe - coli 

guram darCia - qmari 

giviko – maTi Svili 

nikiforovi anatoli giorgieviCi - pirveli mfrinavi 

asimenko dimitri iureviCi - meore mfrinavi 

surkatovi boris ivanoviCi, igive boria - mesame mfrinavi 

izmailovi zemut tumezoviCi - meoTxe mfrinavi 

simaki nikolai fiodoroviCi - mexuTe mfrinavi 
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patara daba. scenaze ramdenime koteji, erTi xis magida da xe dgas. erT- 

erT xeze bavSvia amZvrali da caSi iyureba. xis ZirSi givikos  

deda - vera kekeliZe dgas. 

 

vera – giviko, Camodi xedan! 

giviko – ar Camoval, vpatrulob. 

vera – giviko, gviania ukve! 

giviko – aba, rusebi ro gvbombaven? 

vera – mere, Seni girCebiT ras uSveli? 

(giviko pasuxs ar scems) 

      - giviko, wamodi, tualeti sanam Tavisufalia, moviTavoT. 

(giviko pasuxs ar scems) 

- mere, xo ici, rom dakavebuli iqneba sul?  

giviko – exlac dakavebulia. 

vera – guram, modi ra, mixede Sen Svils! naxe, sad aZvra. uTxari Camovides. 

me amis nervebi ar maqvs (Sin Sedis) 

gurami – (gamodis kotejidan) ras akeTeb? 

giviko – vpatrulob. 

gurami – patrulireb... magis Tqma ginda? 

giviko – ho, vpatrulob. 

gurami – mere, giviko, gaxsovs me da Sen rom gviyvars simRera, jon lenoni 

rom mReris, All We Need Is Love. gaxsovT, amaswinaT rom vusmendiT? 

giviko – All We need raa? 

gurami – (RiRiniT) All We Need Is Love mama. gaxsovs? gagaxsenda? 

giviko – a-a, ki gamaxsenda. Zaan momwons. 

gurami – mere? ar gaxsovs, razea es simRera? 

giviko – razea? 

gurami – ho mogiyevi? es simRera siyvarulzea, megobrobazea, Tanadgomazea. 

iq aris aseTi sityvebi, rom Tu gvinda rom mSvidoba iyos, maSin unda 

gviyvardes erTmaneTi. ufro sworad, ufro meti siyvaruli gvWirdeba, 

rom mSvidoba iyoso.  

giviko – kargi. 

gurami – ra kargi? Camodi exla!  

giviko – ar Camoval. rusebi gvbombaven da me kide unda Camovagdo. 
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(ismis TviTmfrinavis xma, romelic gadaifrens. giviko Surduls esvris) 

gurami – (nerviulad) mamiko, Camodi, Tore Camoagdebs yumbaras da 

wagvlekavs mTlianad. 

vera – (TviTmfrinavis xmaurze kotejidan gamorbis) giviko, Camodi exlave! 

giviko – aba, isini rato gvbombaven? 

gurami – imito, rom siyvaruli ara aqvT. 

(TviTmfrinavis xma kvlav axlovdeba) 

vera – Camodi exla, ar amomiyvano mand! 

gurami – kidev modis. 

giviko – ara, vpatrulob. (Surduls umiznebs da TviTmfrinavs esvris. ismis 

afeTqebis xma, vera da gurami Zirs wvebian. giviko xedan vardeba. 

SeSinebulia da isic mSoblebTan erTad Zirs wveba)  

vera – (givikos gulSi ikravs) modi CemTan. 

gurami – cocxlebi xarT? 

giviko – xedav, ro geubnebodi? Camovagde. 

(cidan afeTqebuli TviTmfrinavis mfrinavi vardeba)  

pirveli mfrinavi – Ой... 

giviko – (Surduls kidev erTxel esvris) Camogagde, Camogagde! 

pirveli mfrinavi – Ой, мамочки, больно... 

gurami – ra qeni, mama?! 

vera – (moulodnelad jibidan kolt Н 1889 iRebs) Стоять! Не с место! 

gurami – ras akeTeb? 

vera – tyve amyavs! 

giviko – tyve aviyvaneT, tyve aviyvaneT! 

pirveli mfrinavi – Что случилось? 

gurami – saidan gaqvs es pistoleti? 

vera – koltia. eiC 18 89.  

giviko – deda, me kide Camovagdeb, Sen es ar gauSva! 

gurami – ar ginda! aRar Camoagdo, esec gveyofa. (nerviulad kotejSi  

Serbis) 

vera – wad waxvedi? 

gurami – (kidev ufro nerviulad Sinidan ezoSi gamorbis) visia es kolti? 

(vera Zirs dagdebul mfrinavs aTvalierebs. pasuxs ar scems)  

giviko – Почему ты бомбил нас? 
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(gurami kvlav kotejSi Serbis) 

pirveli mfrinavi – Ой, как больно, вот здесь болит! (fexze miuTiTebs) Помогите! 

vera – ai, xedav, rom geubnebodi, rusuli imecadine-Tqo, xedav rogor 

gamogadga? 

gurami – (saxlidan gamorbis, xelSi didi puris saWreli dana uWiravs) ai, 

es vipove marto. 

vera – (mfrinavs pistolets Sublze miadebs) Говори, сука, почему ты нас бомбил! 

pirveli mfrinavi – Ой, не убивайте, прошу вас! 

vera – Говори, а то зарежу! 

giviko – Зарежу, зарежу! 

gurami – ras akeTebT, sul gagiJdiT? tyved aiyvaneT da unda moklaT? 

pirveli mfrinavi – YНет, нет, нет! Ар мокла, ар мокла! 

giviko – qarTulad ar ilaparakoT, yvelaferi esmis. (miwidan kenWebs 

agrovebs da kvlav xeze Zvreba)  

vera – qarTveli xar da saqarTvelos bombav? ox Seni..! (mucelSi wixls 

uTavazebs) 

pirveli mfrinavi – Нет, с пленными так не обращаются! Это не положено – с пленными 

так поступать! 

vera – А что ты с нами так поступаешь, это положено? ver xedav, мальчик на дереве 

сидит и не может заснуть. А вы тут нас громить хотите, всех убивать! (kidev erT 

wixls uTavazebs) Моего сына убивать, моего мужа убивать, и меня оставить в 

живых ты хочешь? Я вас знаю, по телевизору видела, вы каретные бомбы бросаете. 

giviko – (xedan) Касетные бомбы. 

gurami – ras Svebi, ar damRupo icode, ar mokla eg kaci. 

pirveli mfrinavi – Ар мокла, ар мокла! Я ваш пленный, я не преступник! 

vera – Тогда отвечай, почему войну начал?  

pirveli mfrinavi – Я не начинал, я в Смоленске живу, меня в армию призвали, я войну 

не начинал.  

giviko – (xedan) ar daijero deda, ityueba eg bozi! 

gurami – Cu! ra sityvebia! 

vera – Тогда ты же знал, что здесь мирное население отдыхает! Здесь дачи, здесь посёлок. 

gurami – Здесь мы отдыхаем, на две недели приехали и сразу началась война. Как мы 

могли отдохнуть? Не как.  

pirveli mfrinavi – Я не знал, у нас старые картотеки. Здесь у меня обозначено – штаб. 
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vera – ai, amaSia saqme! Посмотри на нас, мы работаем в штабу? Говори!  

pirveli mfrinavi – Нет, это не штаб, очевидно не штаб. 

giviko – (xedan) Тогда почему нас бомбить хотел? 

pirveli mfrinavi – Это кто говорит со мной? 

vera – (pistolets Sublze miadebs) Птичка. Отвечай ребенку, когда спрашивает! 

gurami – nela mainc miade eg pistoleti, SemTxveviT TiTi ar gamogekras. 

vera – SemTxveviT ki ara, ZaliT vesvri. 

gurami – vera! ar qna, ar momWra Tavi. 

vera – Sen ki ara, amas unda movWra Tavi. 

pirveli mfrinavi – Ар мочра тави... Гамарджоба. 

(kidev erTi TviTmfrinavis xma axlovdeba) 

                 - Это наши.   

vera – Ааа, значит ещё есть такие, что наши гибели хотят? (Caxmaxs Seayenebs) 

giviko – nu geSinia deda, me Camovagdeb. (Surduls TviTmfrinavs umiznebs) 

pirveli mfrinavi – Возьмите меня в плен. За это вас могут наградить. 

gurami – Наградить...Кто за русского пленного копейку даст? 

(TviTmfrinavma Soriaxlos yumbara Camoagdo. yvelani Zirs wvebian  

givikos da pirveli mfrinavis garda. giviko imitom, rom xezea  

amZvrali, pirveli mfrinavi imitom, rom isedac miwaze wevs) 

vera – Нужно его казнить, причём публично. 

pirveli mfrinavi – Убьёте и убиты будете. Казните и казнимы будете. 

gurami – iqneb, marTla tyved aviyvanoT da CavabaroT. 

vera – mere? 

gurami – mere? mere Sin davbrundeT da imedia es omic damTavrdeba. 

pirveli mfrinavi – Я хороший человек, поверьте. Я искусство люблю, живопись. После 

армии на пенсию вышел. Началась эта война и они меня опять призвали. Я на выставки 

хожу, очень люблю живопись XVIII века. И у меня дочка и жена, мать больная. Не 

убивайте, они меня ждут! 

giviko – (xedan) modis, modis, exla uyureT amas ras uzams qarTuli 

artileria.  

vera – (Svils yuradRebas ar aqcevs. pirvel mfrinavs ajavrebs) они меня 

ждут! Если  ждут, ra gindoda aq? rato gvbombavdi? 

(TviTmfrinavis xma axlovdeba. giviko TviTmfrinavs Surduls esvris. ismis  

afeTqebis xma. yvelani Zirs wvebian. ra Tqma unda, givikos da pirveli  



 7 

mfrinavis garda) 

giviko – (xedan) ariis!  

gurami – (xmauris Semdeg) ra qeni mamiko?  

vera – kidev Camoagde biWo TviTmfrinavi? 

(meore mfrinavi cidan vardeba) 

meore mfrinavi – (tkivilisgan imanWeba) Мамочкиии... 

vera – (meore mfrinavs) Руки вверх! 

meore mfrinavi – Кто вы, что вам нужно?  

gurami – amas raRa vuyoT? 

vera – Казнить их всех на хуй! 

pirveli mfrinavi – Пощадите, не казните! 

meore mfrinavi – Не надо, меня дети ждут, не оставляйте сиротами! 

vera – Молчать! 

gurami – visia es pistoleti, aRar ityvi? 

giviko – (xedan) dedi, midi Sen ar inerviulo, me kide Camovagdeb. 

vera – Руки вверх, ra vTqvi me? 

(mfrinavebi emorCilebian)  

      - Встать! 

(mfrinavebi dgebian)  

- Звание! 

pirveli mfrinavi – Подполковник Никифоров А.Г. 

meore mfrinavi – Подполковник Асименко Д.Ю.  

vera – Встать на колени! 

(mfrinavebi emorCilebian) 

giviko – dedi, modis kide. modiis... 

gurami – veRar gavige, Camoviyvano es bavSvi, Tu mec xeze avide? 

vera – ras fiqrobdiT, когда ходили нас бомбить? Cven ra, не люди, Tu saqonel 

мы? Cven ra, нет дома Tu детей нет? 

giviko – (xedan) dedi, ro meubnebi rusuli iswavleo. Sen geswavla. 

vera – (givikos) Разговорчики! 

pirveli mfrinavi – Пощадите, Вера Юрьевна! 

meore mfrinavi – Пощадите, мы же свои! 

gurami – saidan ician mamaSenis saxeli?  
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giviko – (xedan) modiis... (TviTmfrinavis xma axlovdeba. giviko Surduls 

moimarjvebs da TviTmfrinavs esviris) 

gurami – ar qna, ar qna!  

(ismis afeTqebis xma. givikos garda yvelani kvlav miwaze daecemian) 

giviko – (xedan) ariiis!.. 

(cidan vardeba mesame mfrinavi)  

mesame mfrinavi – (dgeba, tansacmels daiferTxavs. xmauris Semdeg) Меня 

зовут Суркатов Б.И., подполковник я. Зовите меня просто Боря. Вера Юрьевна, вы с 

этим пистолетом очаровательны! 

vera – Ой, спасибочки. 

gurami – Руки вверх, солдат! giviko, aRar Camoagdo meti, Torem Senc 

dagapatimreb icode! 

mesame mfrinavi – Вера Юрьевна, прошу вас отпустить моих друзей. 

vera – Что вы говорите? 

mesame mfrinavi – Или сдать нас в плен, а то некрасиво получится. Пали от рук грузинки! 

Некрасиво будет. 

meore mfrinavi – Конечно, Вера Юрьевна, что скажут люди! 

pirveli mfrinavi – Дома нас не так поймут. 

vera – Руки вверх! И хватит болтать! Я сейчас всех расстреляю! Бессовестные такие! Что 

вы за люди? Как можно нас бомбить? Мы же мирные жители, мы на даче, отдыхаем, а 

вы все хотите нас погубить. Вот, мой муж, и он вам скажет!  

gurami – Конечно, мы отдыхаем. Целый год мы работали, чтобы отдохнуть в этом 

проклятом месте. Вы думаете, что мы скупые люди, да? Вы думаете, что как можно 

здесь отдыхать? Здесь элэментарно туалета нет, чтобы спокойно посидеть и 

поразмыслить. 

mesame mfrinavi – Мы же не знали. 

gurami – Туалета нет на даче. Вот там туалет, видите? И там все жители этого посёлка 

ходят. И у нас график: когда можно ходить и когда нет.  

meore mfrinavi – Не судите нас строго! Это мы не со зла. 

gurami –  Не со зла! Целый год мы работаем, чтобы скопить немного денег и машину 

купить. И на море не ходим, и в горы тоже не ходим, только на даче, где кроме нас 

такие же скупые люди отдыхают, чтобы ходить в туалет три раза в день. А зато у нас 

будет машина. 

vera – guram! 
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gurami – И когда купим эту проклятую машину, на следущий год тоже здесь будем 

отдыхать, потому что потом нужно в квартире ремонт сделать и этого мальчика в 

платную школу пустить. И жене нужно, чтоб по хозяйству накупить новую мебель, и 

нужно денег копить, и отдыхать здесь, и ходить по очереди в туалет, и думать, чтоб 

никто не ворвался, потому что у туалета, где ходят сто человек, нету дверей. 

pirveli mfrinavi – Я в детстве отдыхал в Кечхоби, там были двери. 

gurami – Кечхоби! Чем это место не лучше? Свежий воздух, дачи прекрасные, поля, горы, 

озёра здесь недалеко. Днём прохладно, а ночью холодно, и это летом! И всё почти 

даром, зато будет у нас новая машина, ремонт и мебель, и стиральная машина, и мой 

сын хорошее образование получит, и будем ходить в туалет летом все вместе. А вы 

хотели всё это погубить и все наши планы к черту послать. Расстреляй их, Вера! 

vera – (pistolets umiznebs) pirveli romeli movkla? 

gurami – romelic ginda. 

vera – modi, pirvels imas vesvri, romelic pirveli Camovarda. 

gurami – sul erTia. (bolTas cems) 

vera – А нука безбожники, прочтите молитву! 

pirveli mfrinavi – Пощадите... 

meore mfrinavi – Мы не виноваты... 

pirveli mfrinavi – Приказ у нас был... 

meore mfrinavi – Мы же не знали, что у вашего туалета нету дверей? 

mesame mfrinavi – А можно перед смертью последнее желание? 

vera – ra vuyoT? 

gurami – ra vici. 

giviko – (xedan) me vici. wignSi wavikiTxe, rom sikvdilis win bolo 

survils usruleben xolme. 

vera – sad waikiTxe Svilo? 

gurami – ra wignebs akiTxeb vera bavSvs? 

vera – ra vici, sul TviTon eZebs wasakiTxs. ra waikiTxe giviko? 

giviko – (xedan) `danaSauli da sasjeli~.  

vera – Какое желание? 

mesame mfrinavi – А у вас случайно нету никви? 

vera – Что? 

mesame mfrinavi – Никви, грибы у вас такие. 

pirveli mfrinavi – Ой, я тоже знаю никви. Ой, знаю,знаю.  


